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IHEPEAMOBA

®doHeTryHa Oy 10Ba aHTIMCHKOI MOBH BIAPI3HAETHCS BiJ (DOHETUUHOL

OyZ0BH YKpaiHChKOi MOBM BHACIHIJOK CYTTE€BHX BIIMIHHOCTEW B apTHUKYJIALII OpPraHiB
MOBJIEHHS TpU BHUMOBI 3BYyKIB. DOHETMUHMMH 1 TpapiYHUMHU OCOOJIHUBOCTIMU
aHTJIACHKOT MOBM € Te€, 10 B HIM OJUH 1 TOM camuil 3ByK NepeAaeTbcsi Ha MUChMI
pi3HMMH OyKBaMHM 1 CIOJYYEHHSMU 1, HaBIOAKW, OJHA 1 Ta cama OyKBa MOXe
neperaBaTu pi3Hi 3ByKH, TOOTO MO-pi3HOMY 4MTaeThes. Lls oOcTaBuHa mpusBena 10
TOrO, IO B aHIIHCHKIA MOBI € BEJIMKAa HEBIIMOBIAHICTh MK HAITMCAHHSIM 1 BUMOBOIO
cmB. 26 OykB aHrfiiicbkoro andarsity nepenatot 44 3Byku (20 romocHux 1 24
IPUTOJIOCHUX). A 1I€ O3HAYae€, 10 OJIHA W Ta cama OyKBa B PI3HUX MO3HUIIISAX MOXKE
no3HayaTH pi3Hi 3BykH. OCcOOIMBO 1€ XapaKTEPHO I aHTJTIHCHKUX TOJOCHUX OYKB,
KO’KHA 3 KUX Ma€ Bix 5 10 10 3ByKOBHX 3HAYCHb.

doneTnyHa Oy/10Ba aHTJIIACHKOT MOBHU Ma€ CBO1 OCOOJMBOCTI. AHIJIIHChKA
IHTOHAIlIS BIAPI3HAETHCS Bl YKPATHCHKOT XapaKTepoM IiTHECEHHS 1 TOHUKEHHS TOHY
rojiocy, puTMoM 1 Menoaukoro. KoxkHe cioBo mMae CBii MOCTIHHUI HAroJoc, ajae He BCi
CJIOBA B PEYCHH1 BUIAUISIOTHCS Har0JIOCOM.

MertoauuHi pekoMeHAallli HaIlIeHI Ha MATOTOBKY CTYJACHTIB 10
CaMOCTIHHOT poOOTH 1 TTOJAIBIIIE PO3IIUPEHHS 3HaHb 3 AHTJIIMCHKOI MOBH, a TaKOX Ha
PO3BUTOK HaBMYOK 1 BMIHB 3 Kypcy (oHeTuku. CrucreMa 3HaHb 1 BIIpaB CIIPSIMOBaHA Ha
BUPOOJICHHS MOBHUX HAaBHUYOK 1 BMIHb BUKOPHCTaHHS (DOHETHKH, 1[0 BUBUYAETHCS Ha
nepmomy Kypci. CamocriiiHa po0OoTa CTYISHTIB — II¢ CIUIAaHOBaHa ITi3HABAJIbHA,
OpraHi3aiiifHO 1 METOJAMYHO HAIMpaBlieHA ISIBHICTh, KA 3IMCHIOEThCA 0€3 MpsMoi
JIOTIOMOTH BHIKJIa/1aua, Ha JOCATHEHHS PE3yJbTaTy.

OCHOBHMMM 32B/IaHHSIMH METOUYHUX BKA3iBOK €

1) 03HaHOMUTH CTYJIEHTIB 3 OCHOBHUMH MTPaBUJIAMU BUMOBH;

2) mornmuOUTH 3HAHHS CTYACHTIB BUKOPHCTOBYBATH BUBYCHI 3BYKH Y (DOHETHYHIN
TPAHCKPHUTIIIIT;

3) copmyBaTH CUCTEMHE YSABJICHHS PO (POHOJIOTTYHY CUCTEMY MOBH;

4) BUpOOUTH Yy CTYAICHTIB YMIHHS aHaJ13yBaTH 1HTOHALIIIO, PUTM i1 TOH MOBJICHHSI.
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BukoHyrouM 3aBAaHHS CAMOCTIHHOI pPOOOTH CTYAEHTH MAalTh MOXIHUBICTh

MPaKTUKYBATH BMIHHS:

1)4iTKO BUMOBJIATH TOJIOCHI Ta MPHUTOJIOCHI 3BYKU;

2) TpaHCKpUOYBaTH CJIOBA Ta PCUCHHSI,

3) cTaBUTH Ta BU3HAYATH HArojoC B CJIOBAX;

4) iTHTOHYBaTH peYeHHs, rpadiyHO 3aMUCYBaTH IHTOHAIIIIO.

BI/IKJIaI[aHHSI HaBYaJIbHO1 I[I/ICL[I/IHJ'IiHI/I «HpaKTI/I‘IHa (I)OHGTI/IKa» Mae€ IMpoBOAUTHUCAH

y JOCTYIHIA JIJIs1 CTYJEHTIB (hopMi, 3Ba)Kal0uu Ha PiBEHb iX MIATOTOBKH 1 CKJIAJIHICTh

TEPMIHOJIOT1i KypCY.

JlaH1 MeTOIMYH1 BKa31BKM MPU3HAYEHI JI1 BUKOPUCTAHHS CTYJIEHTaMH B IIPOIIECI

BUKOHAHHS CaMOCTIMHOI poOOTH Ta MIATOTOBKU A0 MPAKTHYHUX 3aHATHb. MeToaudH1

BKa31BKM pO3po0JIeHI Yy BIAMOBIAHOCTI 10 mporpamu auciuiuiiHu  «l[IpakTuuna

doHeTuka».

Y pe3yabTaTi BUBYEHHSI HABYAJIbHOI JUCHUILTIHU CTYJAeHT NOBUHEH 3HATH:

MOBJICHHA.

3BYKOBY CHCTEMY MOBHU;
OCHOBHI TpaBUjia BUMOBH;

HAIMCAHHS TPAHCKPHIIIIIT Ta i1HTOHAITIT,

rpadiyHO TPEACTABISATH I1HTOHAINIFO Ta OCHOBHI IHTOHAIIMHI CTHII

Ha ocHOBi 3acBO€HHSI TeOpeTMYHHX MOJO0KEHb KYpPCY CTYAEHT

NMOBUHEH BMIiTH:

YITKO BUMOBJISITH TOJIOCHI Ta MPUTOJIOCHI 3BYKH;
TPaHCKPHOYBATH CJIOBA Ta PEUCHHS;
CTaBUTH Ta BU3HAYATH HATOJIOC B CIIOBAX;

IHTOHYBATH PEYCHHS, rpadigHO 3aMICyBaTH IHTOHAIIIFO.

Jlani meToauyHi BKa3iBKM 3a0e3meduyioTh (OpMyBaHHS y CTYACHTIB 3HaHb,

HaJaHHS 1M MPAKTHYHOI CIIPSIMOBAHOCTI Ta ()OpMYBaHHS BMIHHS BUKOPHCTOBYBATH iX

y MPaKTUYHO-TIEAATOT19HIN TiSITHHOCTI.

3araabHUMH 3aBJaHHAMUA OHiHIOBaHHSI €. BHU3HA4YCHHIA piBHH HaB4YaJIbHUX

JIOCSITHEHb CTYJEHTIB; CTUMYJIIOBAHHS iX MOTHUBAILT 0 3100yTTs 3HAaHb; BU3HAYCHHS



piBHA 3710HOCTEH CTYAEHTIB, iX MOTPeOM y JTOAATKOBOMY HABUYaHHI; BUCTAaBJIECHHS
BIJIMOBIJHOT OIIHKK. JlJIg OLIIHIOBaHHS MpPOILECY Ta PE3yJIbTaTiB BUBYECHHS 3aBJaHb
Kypcy po3po0JieH1 YiTKl, 3p03yMUII 1 BIIOMI CTyA€HTaM KpUTEpli, BIAMOBIIHO 10 SIKUX
BUCTABIIAETbCA OLIHKA, 1 BUKOPUCTOBYIOTHCA MPU LBOMY TaKi METOJHU, SIK: YCHE
ONMUTYBaHHS, TECTYBaHHS, CAMOOIIHIOBAHHSI, B3a€EMOOIIHIOBAHHSI TOLIO.
[IpocnyxoByBaHHA Kypcy 3a0e3neuuTb (OpMyBaHHS Yy CTYIEHTIB CHUCTEMU
KOMIIETEHTHOCTEM, K1 € KPUTEPIIMH OLIHKHU SIKOCTI OTPUMAHUX 3HAHb.

3arajibHi KOMIIETEHTHOCTI:
3K1 — 3nanHHs Ta pPO3YMIHHS MpeAMETHOI o00JacTi Ta po3yMiHHA npodeciiHol
IISIIIBHOCTI
3K3 — 3gaTHICTD IIATH COLAJILHO BIAMOBIIAILHO Ta CBIAOMO
3K4 — 3naTHicTh MpaltoBaTH B KOMaH/I1
3KS5 — 31aTHICTD 10 TIOIIYKY, 0OpOOJIeHHS Ta aHaIi3y iHGOpMaIii 3 PI3HUX JKEpe
3K7 — 31aTHICTh BUUTHCS 1 OBOJIOJIBATH CYYaCHUMH 3HAHHSIMHU
3K9 — 3naTHicTh BUKOPUCTOBYBATH 3HAHHS 1HO36MHOT MOBHU B OCBITHIM JIISJTBHOCTI

daxoBi KOMIIETEHTHOCTI:
®K1 — 3narHicTh GOpMyBaTH B YUHIB IMPEIMETHI KOMIIETEHTHOCTI
®K2 — 31aTHICTh 3aCTOCOBYBATH Cy4acH1 METOAM M OCBITHI TEXHOJIOT1i HABYaHHS
®K4 — 3paTHicTh aHaNi3yBaTU OCOOJMBOCTI CIHPUMHATTS W 3aCBOEHHS YYHSIMU
HaBYaJgbHOI 1H(OpMaIli 3 METOI MPOTHO3y €(EKTUBHOCTI Ta KOPEKIli HaBYaJIbHO-
BUXOBHOTO MPOIIECY
®K11-31aTHICT, MOUUIBHO BHUKOPUCTOBYBAaTH W CTBOPIOBATH Cy4YacHE HaBYaJbHO-
MeToInYHE 3a0e3neueHHs(00IaHaHHs) A IPOBEACHHS 3aHATb.

OcHoBHOIO (opmoro BuBYeHHSI Kypcy «lIpakTnuna QoHeTHka» € MpaKTUYHI
3aHATTS. HaOyTTs TpakTUYHUX HABUYOK BiAOYBAa€ThCA TUIAXOM  OIpAI[fOBaHHS
PEKOMEH/I0BaHOT OCHOBHOI Ta JIOJATKOBOI JHTeparypd, Mg dYac poOoOTH 3
iHbOpMAaIIITHUMU JKEepEeTaMH, BUKOHAHHS CaMOCTIHHOI poOOTH, MOBHOI MPAKTHUKU Ta
IHAWBITYyaTbHOT TBOPUYOT pOOOTH CTY/ICHTIB.



METOANYHI BKA3IBKHU JJIS IIIAT'OTOBKHA 10 TIPAKTHYHUX
3AHATDH

MeTtoto mpakTHUYHUX 3aHATH 3 jgucuuiuiian  «llpaktnyHa QoHeTHKa» €
3aKpIMIEHHd 1 NOrIUOJeHHs HAOyTHMX TEOPETUYHMX 3HAHb CTYJIEHTIB 3 AUCIUIUIIHM,
OTaHyBaHHSI HaBUYKaMHM iX 3aCTOCYBaHHA TiJ dYac BHUMOBH aHTITIICHKUX
3BYKIB(I'OJIOCHHUX Ta MPUTOJIOCHUX), TPAHCKPUOYBaHH1 Ta IHTOHYBaHH1 CJIiIB T4 PEUECHb.

Ha mpakTW4HNX 3aHATTSAX BHKOPUCTOBYIOTHCA Pi3HI (POPMHU Ta METOAHM KOHTPOJIO
3HaHb CTY/ACHTIB: YCHE ONUTYBaHHS, IUCKYCis, pedepaTuBHI MOBIIOMIICHHS Ta ix
O0OTrOBOpPEHHSI, BUPIMIEHHS TPAKTHYHUX 3aBAaHb, TECTOBUNA KOHTPOJIb.

[IpakTuyH1 3aHATTS MOXYTh MPOXOAUTH B Pi3HUX QopMax: criBOecifa, 10NOBiAb,
pedepaTiBHA AOMOBIIb, JUCKYCis, KOJIOKBIYM, POJIBbOBI, KEHCOBI I'PH TOIIIO.

[TpoxyKTHBHMMH 1 pamioHATbHUMH (OpPMaMH 3aHSTTS € MPOCITYXOBYBaHHS aymio
3aMKCiB Ta CAMOCTIMHE BIATBOPEHHS MOYYTOro. BoHM Aar0Th MOXIJIMBICTE OOTOBOPUTH
NUTAaHHA 3 0araThOX CTOPIH 1 3aJIy4YUTH JO OOTOBOPECHHS MAaKCHUMaJIbHY KUIBKICTh
CTYIEHTIB, JONOMAararmTh pO3BUBATH MHUCJIEHHS Ta MOBY, CIHPUSIOTH 3aCBOEHHIO
Marepiany.

Crynent, 6epydn y4yacTb y MPakTHYHOMY 3aHATTI, IpU OOrOBOPEHHI TOTO YU
IHILIOTO TUTAHHS MOBUHEH:

® 4iTKO (hOpMYJTIOBATH OCHOBHI TEOPETUYHI MUTAHHS 3 TUCIUILTIHY;
e OOTPYHTOBYBATH 1 JJOBOJHMTH CBOI MIpKYBaHHS 1 TBEPIPKCHHS;

® JIaBaTH TOBHY 1 CTUCJIY BIANOBIb HA MOCTABJICHE 3alIUTAHHS;

® JJOTIOBHIOBATHU JOMOBIAaYa TOLIO.

VY mporieci caMOCTIHOT MIATOTOBKH 10 MPAKTUYHHUX 3aHATH CTYIACHTH IMOBUHHI
BCEOIYHO PO3MIISIHYTH 1 YCBLAOMUTH 3MICT MHTaHb, IO BHHOCSTHCS HA 3aHATTH,
OTIpaItoBaTH HEOOXIMHY niTepaTypy (MiIpYyYHHKH, HaBYAJIbHI MociOHWKHM). [lepeBipky
3aCBOEHHS CBOIX 3HaHb CTYIEHTH 3AIMCHIOIOTh 3a JIONOMOTOI0 MHTaHb JJIs
CaMOKOHTPOJIIO.

Kpamiii migrotroBii 10 NPaKTUYHUX 3aHSATH CHOPUSTUME BUKOPHUCTAHHS PI3HUX

TEXHIYHUX 3ac00iB Ta TEXHOJOri (KomI’toTep, Mepexa Internet, iHpopmarliiini 6aHKU



nanux). Haii3pyuHime y HaBuYaJbHOMY IMpOILIECI BUKOPHCTOBYIOTh KOMII' FOTEp, BIH
JorioMarae 371MCHIOBATH TMOMIIYK 1 CHUCTeMaTHU3allll0 HeoOX1aHOiI 1H(opMaillii, MiHIMIZye
BUTpPATHU Yacy Ha Takl Jii, ONTUMI3y€ CaMOCTIHHY POOOTY CTYJEHTIB, HajJa€ AOPOOKaM
CTYJICHTIB 3aKIHUEHOT'O 1 ECTETUYHOTO BUTJISY.

3azanvHi 6umozu 00 Y4acHUKiI@ NPAKMUYHOZ0 3AHAMMA .

- 0DOB’AAI3KOBO  MpoynTaty TEKCT repliogxepena Ta peKkoMeHOOoBaHy
Ao4aTKoBY niTepaTypy;

- ONpAIOBATH MPOCIYyXaHUH TCOPETUYHUHN MaTepia;

- BCEOIYHO PO3MIITHYTH 3MICT ITUTAHb, 10 BUHOCATHCS HA 3aHSITTS,

- nigrotyBaTuUCs 40 BUCTYNY 3 KOXXHOIMO NMUTaHHA nSiaHy NpPakTUYHOro 3aHATTS,

- ONpalIOBaTH HaBYAIbHY JITEPATYPY, BIIMOBIIHI HOPMATUBHO-TIPABOB1 AKTH;

- ONpAIFOBAaTH MUTAHHS, SKi BUHECEHI HA CAMOCTIMHE BUBUCHHS;

- pekoMeHOoBaHO BUCTYNATW He 3 Micus, a nepep yCielo ayauTopieto;

- BUKnagatm OYyMKHU CBOIMM CrnoBaMu, a He 3aBYEHUMMU (bpasaMM,
dopmyntoBaHHAMM;

- 6yﬂ,yBaTV| BUCTYN 3rigHO 3 nnaHom, KOPUCTYKOHYNCb KOHCMEKTOM J1LLE B pa3i
UNTYBaHHA nepLuiogxepen,

- BpaxoByBaTH, WO KOXEH BUCTYMN MaeE CKagaTtucAa 3 TPbOX YaCTUH: BCTYyIY,
OCHOBHOT YaCTUHW | BUCHOBKY;

- BiflbHO TpMMaTuUCS Nepen ayauTopieo, FPaMOTHO i NEPEKOHNNBO FOBOPUTMH;

- KOXeH CTyaeHT Oepe yyacTb B OBroBOpeHHi BCiX MUTaHb MNPaKTUYHOrO
3aHATTS,;
[lepeBipKy 3acCBO€HHSI 3HAHb CTYNEHTH 3JIHCHIOIOTH 3a JOMOMOTOI MOIYJIBLHOTO

KOHTPOJBHOTO 3ax0ay. KOHTponbHMUI 3aX11 MPOBOAUTHCS B KiHII 4 3MICTOBUX MOJYJIIB a

TaKOX ICTIUTI B KiHII | ceMecTpy BUBYCHHSI AUCIUILTIHH.



IpakTuyne 3anarTs 1.

The organs of speech. Human speaking apparatus(Opranu MoBsieHHs. JII0AChKHIT MOBJICHHEBHIA
amapar)
Mema:  03HAOMHTH  CTYIACHTIB 3  OCOONMBOCTSAMH  MOBIIGHHEBOTO  amapaTy  JIIOJWHH,
pOOOTOI0 MOBHHX OpraHiB Ta iX TPEHYBaHHSM; BIOCKOHAJIIOBATH APTUKYIALIHHI HAaBUYKU CTYICHTIB;
dbopMyBaTH y CTYACHTIB OHEMATUIHHHA CITYX.

ILnan

1.®@oneTryHa 3apsaka.
2.AyniroBanHs TekcTy. CKOPOMOBKH, IPUCIIB’ S, Aianory, Bipmi [ 1, c. 181 — 182; 6, c. 148].

3. BBeeHHS HOBOTO MAaTeplally 3 TEMU:

a) 0coOJIMBOCTI MOBJICHHEBOTO arapaTy JIIOJIUHU;
6) poO0Ta MOBHHMX OpraHiB Ta iX TpEHYBaHHS.

4. BukoHaHHS TpeHyBaJIbHHX Bpas [5, ¢. 12 — 21].
IuTanHs Ta 3aBAaHHA 1JI51 CAMOKOHTPOJIIO Ta camMonepeBipKu

=

Ha3BiTh opranu MoOBIEHHSI.
Onu1riTe poOOTY MOBHHX OpPTaHIB ITiJT 4ac MPOIeCy TOBOPIHHS.

N

3. HasBith 5 BnpaB Ha TpEeHyBaHHS MOBHOTO arapary.
Jlitepatypa

1. €pxo O. K. IIpaktnuna donerrka anriiicbkoi MmoBu: Haru. mocionuk. — K.: JIO'OC, 2005. — 272 c.

2. Mamnci €. O. Ilpakrukym 3 anrmiicbkoi MoBu: [Tocionuk. — Kui: @ipma «IHKOCy, 2005. — 335 c.

3.  Ilpaktnueckas ¢oHeTHKa aHTIMICKOro s3bIKa: yuel. Ui CTyA. BY30B, OOYYaroIIUXCS IO
HaMpaBJICHUIO U crienUaIbHOCTH «Pumosorus» noa. pea. M. A. Cokonosoil. — M. : BJIAJIOC, 2005. —
382 c.

1. I'imaacTuka ryo

1. Po3TsruytH ry0m Tak, 1mo6 OyB BUAHUHN psAJ EpeHiX 3yOiB.

2. I'yOm 371erka po3TArTy, a HOTIM MOBEPHYTH B HEUTpaIbHE MOJOKEHHS.

3. I'y6u crynuTu 0e3 BUMMHAHHS, a TIOTIM IMOBEPHYTH Y BUX1HE MOJOKEHHSL.

4. OKpYrauTH ryOoH, ONyCTUTH LIEJNeNny, a MOTIM 3IMKHYTH T'yOH, 3LIMHUBILIY IIEJIEIH.



5. BucyHyTH HIOKHIO MIEJeIy BIepe]] HACTUIbKH, 00 HIDKHI MepeaH] 3yOru OMMHWINCH B OJTHII
BEPTUKAJIbHIN TUIOMIMHI 3 BEPXHIMHU.

1 — amxHs rybda,

2 — SI3UK,

3 — M’siKke migHeOIHHS,

4 — TBepJe MiAHEOIHHS,

5 — BepxHs ryoa,

6 — BepxHi nepeaHi 3you,

{ — anbpBEOJIH.

2. 'imHacTHKA SI3UKa

1. KiH4uMK s13MKa IPUTHUCHYTH 10 HWKHIX 3yOiB.

2. KiHuuK s131Ka IPUTHUCHYTHU J0 BEPXHIX 3Yy0iB.

3. KiHuMK si3MKa MIPUTUCHYTH JI0 ATbBEOJI (3yOHHX JTYHOK).

4. KiH4MK s3UKa MITHATHA BUIIIE aJIbBEOJ 1 3J1eTKa 3arHyTH JOTOPH.

5. KiHuuK s13uKa TOMICTUTH MDK 3y0aMH 1 IBUAKO 3a0paTv, TOBEPHYTH SI3UK Y HEUTpaIbHE
MTOJIO’KEHHS.

6. KiHumk si31Ka MOMICTUTH MK 3y0aMH 1 IPOyTH MOBITPS KPI3b LIUIHHY.

3. Kom0OinoBaHi BnipaBu

1. 3nerka onmyCTUTH HWXKHIO IIeJeny i y MUIMHY, [0 YTBOPHIJIACA MDK BEPXHIMU 1 HIJKHIMU 3y0aMu,
YBECTH KIHUHMK SI3UKA.

2. OnycTUBIIN HUKHIO 1IEJIeITy, TOBUILHO MEepPecyBaTH KIHUMK SI3UKA BiJ BEPXHBOTO Kparo HWKHIX 3y0iB
710 aJIbBEOJI 1 HA3aJ.

[Ipu 3B0OpOTHOMY pyci 3aTpUMYBATH KIHYUK SI3MKa B MOJIOKEHH1, TITHATOMY Y OIK aJbBEOJL

IpakTuyHe 3aHATTH 2.

General characteristics of sounds(3aranpHa XapakTepUCTHKA 3ByKOBOT CHCTEMU MOBH)

Mema: 03HAOMUTHUCS 3 APTUKYJIISIIEI0 TOJIOCHUX Ta MIPUIOJOCHUX 3BYKIB aHIIIHCHKOT MOBH; HABUUTHUCS
MIPaBUJIBHO BUMOBJIATH 3BYKH; OBOJIOJITH HABUYKAMH CAMOCTIMHO TpaHCKpUOYBaTH CIIOBA.

ILnan
1.®@oneTryHa 3apsaKa.
2.AyniroBanHs TekcTy. CKOPOMOBKH, IPUCITIB S, Aianory, Bipmii [ 1, c. 143 — 147; 6, c. 147 — 148].
3. KoHTpo:b 3acBOEHHS MaTepiany NomnepeaHboi TEMH.

4. BBeJieHHSI HOBOI'O MaTeDiaJ'IV 3 TCMHU.

a) 3arajpHa XapaKTePUCTHKA 3BYKOBOT CUCTEMH MOBH;
0) apTUKYJIALIS TOJIOCHUX Ta MPUTOJIOCHUX 3BYKIB
5.BuKOHaHHS TPeHYBAJIBHUX BIpas [5, c. 12 — 21].

IInTanHs Ta 3aBAaHHA A/ CAMOKOHTPOJIIO Ta caMoNepeBipKu

1. Oxapakrepu3yiiTe MOBJIEHHEBHM anapaT JoAuHu. Ha3BiTh OpraHu MOBJICHHSI.
2. Onuurite poOOTY MOBHHMX OPraHiB IiJ] yac MpoLecy TOBOPIHHS.
3. SIK TOAUISIFOTHCS 3BYKHU B aHTIIHCHKINA MOBi?

Jlitrepartypa
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1.€pxo O. K. [Ipakruuna onernka anrmiiicekoi MmoBu: Hau. nmocionuk. — K.: JIOT'OC, 2005. — 272 c.

2.IlpakTruyeckas (hOHETHKA aHTITMUCKOTO SI3bIKA: y4eO. s CTY/. BY30B, 00YUAIOIIUXCSI 10 HAITPABICHHUIO U
cnernransHocTH «@unonorus» moA. pea. M. A. Cokonosoit. — M. : BJIAZIOC, 2005. — 382 c.

3.Bowler Bill, Parminter Sue, New Headway Pronunciation. Pre-intermidiate. Student’s Practice Book. —
Oxford: University Press, 2007. — 64 p.

Task 1. Read the following words paying special attention to correct pronunciation.

buy rib abbey
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fancy idea full

fell David knee
cut owl star
book load obey
shrunk pair observe
Sue beard happy
here sigh house
care voice time
crowd rhyme career
tone pear njoy
pay rain coin
wild show game
cold hair snow
Roy mouse made

Task 2. Read the tongue-twisters and learn them.

I wonder why my cousin doesn’t have a proper cup of coffee in a proper coffee cup.
| scream, you scream, we all scream for ice-cream.

He that hatches matches hatches catches.

A black ape on a real ladder dropped a black cape on a real adder.

Of all the saws | ever saw

I never saw a saw saw as this saw saws.

If white chalk chalks on a black blackboard, will black chalk chalk on a white blackboard?
How much wood would a wood-chuck chuck
If a wood-chuck could chuck wood?

5646446

% 4

« What kind of noise annoys an oyster?
A noisy noise annoys an oyster.

« Smile a while and while you smile,
Others’ll smile and then there’ll be miles of smiles.

« Three grey geese in a green field gazing.
Grey were the geese and green was the gazing.

«6 There’s no need to light a night light on a light night like tonight.
«6 Moses supposes his toeses are roses,
But Moses supposes erroneously,

For nobody’s toeses are posies of roses
As Moses supposes his toeses to be.
« Mary is scared of fairies in the dairy.
«5 Fair-haired Sarah stares warily at the hairy bear, glaring from his lair.

IIpakTnyHe 3aHATTA 3.

The system of vowels. Principles of classification: Monophtongs. Diphthongs. Triphthongs.
Diphthongoids(Cucrema ronocHux 3BykiB. [IpuHnmnm knacugikarii roocHuX 3BykiB: MoHO(TOHTH,
Tu(TOHTH, TPUPTOHTH, TUPTOHTOIIH)
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Mema: HaBYMTH CTYACHTIB HOPMATUBHOI BHMOBH, TpaHCKpHOyBaTH IU(PTOHTH, TpU(TOHTH Ta
opdorpadiuno mucatu iX; MaTH YABIEHHS NPO JUQPTOHTOINM (OpMYBaTH HABUYKH JIITEPATYPHOTO
BHUPA3HOTO YNTAHHS.

ILnan
1. doHeTHYHA 3apsaaKa.
2. KoHTposs 3acBO€HHS MaTepially monepeHboi TeMH, BUKOHAHHS KOHTPOJIBHUX BIIPaB (YUTAHHS
Jiajory Ta BpIIB HAaNlaMm siTh, BAKOHAHHS KOHTPOJHHHUX BIIPAB).
3. AyniroBanns Tekcery [10, c. 376 — 377].
4. BBenieHHsI HOBOTO MaTtepialy 3 TEMHU:

a) 0COOIMBOCTI apTUKYIISILIT TU(TOHTIB;
0) TpaHCKpUOYBaHHS aHTJIIMCHKUX CIIIB 3 TU(GTOHTAMH Ta TPUPTOHTAMHU;
5.BukoHaHHS TpEeHYBAJIILHUX BIIPAB.

IuTannsa Ta 3aBAaHHA 1J15 CAMOKOHTPOJIIO Ta caMonepeBipKu
1. OmnparroBatu TeopeTnuaHni Marepian [ 1-9].
2.Bukonaru donernyni Bripasu [1 c. 82 — 83].

Jliteparypa

1.€pxo O. K. [Ipaktnuna ponetnka anriiicbkoi MmoBu: Hapu. nocionuk. — K.: JIO'OC, 2005. — 272 c.
2.Ilpaktdeckast pOHETHKA aHTIIMHACKOTO S3bIKA: y4eO. IS CTYII. BY30B, 00YJAFOIIUXCS TI0
HaIpaBJICHUIO U crieruanbHoCcTH «Dunonorus» mox. pea. M. A. Coxonosoit. — M. : BJIAJIOC, 2005. —
382 c.
3.Bowler Bill, Parminter Sue, New Headway Pronunciation. Pre-intermidiate. Student’s Practice Book.
— Oxford: University Press, 2007. — 64 p.

Task 1. Define the sounds
Vowels

A black fat cat sat on a mat and ate a fat rat.
The neck of Jacks cat is fat.
That’s the man who sat on my hat in the tram.
Once there lived a Lfad who was always very sad,
For he hadn’t any mother and he hadn’t any dad.
If you Sandy have two candies
Give one candy to Andy, Sandy.
If you Andy have two candies give one candy to Sandy, Andy.
That’s bad grammar.
Pat cannot catch that. Fancy that.
[ ]
Let him go to bed.
Let them fetch ten pencils.
Get ten eggs ready for breakfast.
Every day in every way.
The weather is getting better and better.
East or West but home is best.
Better late than never, but better never late.
Health is above wealth.
Necessity is the mother of invention.
[ ]
Please, believe me. Please, leave me in peace.
Extremes meet.
Seeing is believing.
A friend in need, is a friend indeed.
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He speaks Chinese and Japanese with equal ease.
My tea is sweet enough.
Between the devil and the deep sea.
I see a bee in a tree.
| see Pete in the tree.
I like tea and meat.
[ ]
Please, listen to a minute to Kity.
Sit still for six minutes.
It’s a pitty that little Kitty lives in a big city.
Six little Kittens lost their mittens.
It’s a pitty, they were so pretty.
It’s the limit.
William is quick-witted.
Little Bill, sit still,
Will you sit still, little Bill?
If you sit still, little Bill,
Jimmy Nill will bring you to the big hill.

The turner came first to his work.
First come, first served.

Many words hurt more than swords.
The work shows the workman.

A little girl with a pretty curl.

One good turn deserves another.
I've overhead the word.

Erna is a proverb and byword.

The hall is on the fourth floor.

New lords, new laws.

George was born in August.

I saw more than forty horses.

Her naughty daughter Maud is at fault.
Pride goes before a fall.

To pour water into a sieve.

Of all the saws | ever saw a saw,

| never saw a saw as that saw saws.

[ 1]
Rod often got into hot water.
Lots and lots of clocks and watches have gone wrong.
Molly's got a spot on her frock.
A watched pot never boils.
Honesty is the best policy. | am fond of our pond, of the superfine gloss on its moss.
Drop the block and lock the box.
Tom and his dog went to the pond.

[ ]
The ruler is on the stool.
Too good to be true.
Ruth cant say a boo to a goose.
Prue knew who is who.
[ ]

He took the book to school.

Put some sugar in the pudding.

The cook took a good look at the cookery book.
A good beginning makes a good ending.
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Its good he could go on foot.

Cast the last nasty card.

Far from my eyes, far from my heart.
It's enough to make a cat laugh.

My father is in the garden.

Cant you ask father or aunt Margaret?
He laughs best who laughs last.

Half heart is no heart.

Tough luck.

You must not touch the luggage.
As snug as a bug in the rug.
Such a fine day, you are lucky.

[ ]

Diphtongs
[ ]

Peter is afraid of the doctor.

Lets play the game again.

Save your points.

Take a place in the train to Wales.

Money spent on brain is never spent in vain.

Mike likes to ride a bike.
Out of sight, out of mind.
Mind your eyes.

I had a white night.

I had the time of my life.
It was high time to dine.

The spoiled boy destroyed the toys.
The boy enjoys his toys.

Give a nice toy to the little boy.
The noise is annoying.

Joy is at boiling point.

Oh, no, don’t go home alone,

Nobody knows how lonely the road is.

He only spoke very slowly.

Soames never boasts of what he knows,
But Rose never knows of what she boasts.
As you sow you shall mow.

Little strokes fell great oaks.

The North wind does blow

And we shall have snow.

Don’t shout while pronouncing sound.
The clown came down to our town.
Mr. Brown came downtown.

What have you found out about it?
Out of sight, out of mind.

It's bound to found out.

I'm doubtful about the hour.

Dear and dear.
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Come here my dear.
He lived near London for years.
The theatre and the museum are near here.

Mary shared the pears with Clare.
Mary takes care of her hair.

| dare swear.

Where are their parents?

I'm sure it's pure fuel.
The steward is sure to come.
Poor, tour, jury.

I[MpakTnune 3anaTT 4.

Modification of vowels in connected speech(3miHu T0JIOCHHX Y GIrIOMY MOBJICHHI)
Mema: : GbopMyBaTH HaBUYKU TPAHCKPUOYBAHHS Ta JIITEPATYPHOI BUMOBH 1 BUPA3HOT'O YUTAHHS.
Inan

1. doHeTUYHA 3apsaaKa.

2. KoHTpons 3acBOEHHS MaTepially MONEPeAHbOT TeMH, BHKOHAHHS KOHTPOJBHHX BIPaB (YMTAHHS
JiaJIoTy Ta BIPIIIB HaMaM iTh, BUKOHAHHS KOHTPOJBHUX BIIPaB).

3. AyniroBanHs Tekcry [9, ¢. 236 — 237].

4. BBeieHHsI HOBOTO MaTtepialy 3 TEMHU:

a) 0COOIMBOCTI 3MIHH TOJIOCHHX Yy Oirmomy MoBieHHi [1 ¢. 86 — 92];

0) TpaHCKpUOyBaHHS aHTJIIMCHKUX PEUCHb HA JIOIIII],
5.BukoHaHHs TpeHyBalbHUX Bpas [7, c. 75— 82].

IIuTaHHA Ta 3aBIAHHA VISl CAMOKOHTPOJIIO Ta caMollepeBipKu
1. OnpairoBat TeopeTnuHnii Marepian [ 1-9].
2. Bukonaru ¢onernuni pnpasu [1; 86-88, 91-93, 169-172, 173-175] .

Jlitepatypa

1.Apakun B. JI. [Ipaktrdeckuit kypc anrnuiickoro sizeika./ B. JI. Apakun — M., Binagoc, - 2006. — 536 c.
2.€pxo O. K. Ilpakrnuna donerrka anriiicbkoi MmoBu: Hapu. nocionuk. — K.: JIO'OC, 2005. — 272 c.
3.IlpakTuyeckas (OHETHKA aHTIIMICKOTO SI3bIKA: yueO. JIJIsl CTY/l. BYy30B, 00yJarOIUXCs IO HANPABJICHUIO U

cnenuanbHoCcTH «Dumnosorus» moA. pea. M. A. Cokonosoit. — M. : BJIAZIOC, 2005. — 382 c.
Task 1. Practise reading the following word combinations. Transcribe them.
* Slice them. With salt. Chase them. With sand. Race them. With silk. Mix them. With snow. Fix them.

With soil. Abuse them. With silver. Please them. With zinc. Choose them. With zeal. Tease them. With
zoom. Close them. With zest.
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» White thorn, sweet thought, sit there, get them, hide them, bid them, breadth, ninth, in the mouth, on
those days, all the time, all three, although, stealth, cut the finger, and threaten.

* This is the thing. This is the theory. This is the story. This is the theme. This is the saga. This is the
song. Is this the thing? Is this the same thing? Is this the same zone? Is this the zoo? Is this the zenith? Is
this the zinc?

» What's the matter? What's the problem? What's the idea? What's the trouble? What's the reason?
What's the difficulty? What's the dilemma? What's the obstacle? What's the objection? What's the
predicament? What's the fix?

» She is a thistle sifter and she has a sieve of sifted thistles and a sieve of unsifted thistles, and she
sieves the sieve of unsifted thistles into the sieve of sifted thistles, because she is a thistle sifter.

» Hobnob, hobnail, cabman, submit, submarine, Bob Mitchel, button, cotton, let Nell, oatmeal, utmost,
not me, couldn't, wouldn't, shouldn't, hidden, kidney, picnic, rock'n'roll, dark night, black magic, thank
Nick, pug-nose, big man, dig more, Pygmalion, threaten, not now, don't know, liftman, hurt myself, not
mine, sadness, good nerves, red nails, headmaster, goldmine, bad man, rude manners, happen, open, |
hope not, help me, ribbon, sob noisily, subnormal, nickname, look now, dark night, take mine,

frogman, big news.

+ Stop looking, Bob likes, Hob looks, rub Lester, bottle, cattle, little, at last, at least, most likely, cradle,
fiddle, ladle, meddle, paddle, dwindle, giggle, chuckle, knuckle, kettle, fatal, middle, riddle, that'll do,
I'd like it, stop laughing, group leader, rub lightly, absorb light, look lonely, apple, big leaf.

* There was a crooked man and he walked a crooked mile,

He found a crooked sixpence against a crooked stile,

He bought a crooked cat, which caught a crooked mouse,

And they all lived together in a little crooked house.

» We all work together with a wiggle and a giggle,

We all work together with a wiggle and grin,

With a wiggle and a giggle and a woogle and a google,

A jigger and a jagger and a giggle and grin.

IIpakTU4He 3aHATTH 5.

General properties of consonants(3araigbHa XapakKTepUCTHKA TPUTOJIOCHUX 3BYKIB)
Mema: HaBYWTH CTYICHTIB HOPMATHBHOT BHMOBH, TpPAaHCKpUOYBAaTH aHTJIMCHKI TPUTOJIOCHI Ta
opdorpadiuHo nmucatu ix; GopMyBaTH HABUYKH JIITEPATYPHOTO BUPA3HOTO YNTAHHSI.

ILnan

1. doneTHyHa 3apsIKa.
2. KoHTposib 3acBOEHHSI MaTepially MONEPEAHbOT TEeMH, BHKOHAHHS KOHTPOJIBHUX BIpaB (YMTAHHS
JiaJIoTy Ta BIPIIIB HaMmaM siTh, BUKOHAHHS KOHTPOJBHUX BIIPaB).
3. AyniroBaHHs Tekcty [9, ¢. 243 — 244].
4. BBeJIeHHs] HOBOTO Martepianty 3 TEMHU:
a) kjacudikallis aHMTHCHKUX MPUTOJIOCHUX. Acmiparlist mpurosocHux [pl,[t], [k] [1],c. 7 —8; 11 —13; 15 —
16; 7, c. 98; 62 — 64; 68 — 70;
0) TpaHCKpUOYBaHHS aHTJIIMCHKUX peYEeHb Ha JIOIII];
5.BukoHaHHS TpeHYBalbHUX Brpas [6, c. 111 — 113, 114 — 116, 117 — 119].

IInTanHs Ta 3aBAAHHSA 1/l CAMOKOHTPOJIIO Ta caMonepeBipKu
1. OmparroBatu Teopernynuii matepian [ 1-10].
2. Bukonaru ¢onernuni Bipasu [1,c. 7—8; 11 —13; 15— 16; 7, c. 98; 62 — 64; 68 — 70] .

Jlitrepartypa
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1.Apaxun B. [I. Ilpaktuueckuii Kypce anrauiickoro si3eika./ B. JI. Apakun — M., Binagoc, - 2006. — 536 c.
2.€pxo O. K. IIpakrnuna ¢onerrka anriidcekoi MmoBu: Hau. nmocionuk. — K.: JIOT'OC, 2005. — 272 c.
3.IIpaktudeckast OHETHKA aHTIIMHCKOTO SA3bIKA: yuel. Ui CTY/l. By30B, 00YJAIOMIUXCSI 0 HAIPABICHUIO U
cnenuansHocTH «@unonorus» moA. pea. M. A. Cokonosoit. — M. : BJIAZIOC, 2005. — 382 c.

Task 1. Define the sounds
Consonants

[ ]
Five fellows went fishing on Friday.
His friend offered him the finger reward.
Five in a family. Give me a photo and a book on geography.
As fit as a fiddle. Five fat friendly frogs. Feeding from funny fish.
[ ]
The leafy violets filled the valley.
A very fine voice came from veranda.
[ ]
Wind your watch when you get up.
Where there is a will, there is a way.
What is done wisely is done well.
Her work grows worse and worse.
William was not very willing to wait.
Didn’t this waiter work in Washington last winter?
No sweet without some sweat.
All is well, that ends well.
Oh, what a tangle web we weave.
When first we practice to deceive.
[ 1—10 1]
William always wears a very warm woolen vest in winter; Victor, however, will never wear woolen
underwear, even in the Wild West.
[ ]

Think over your theme.
The path leads through the thick forest.
The teacher thought and thought and thought and no one knew the thought he thought.
Wealth is nothing without health.
Thomas thinks of a terrible thing.
[ ]
His father breathes heavily.
My father and brother help beach other.
These are three brothers, these are their father and mother, this is their other brother.
[ ]
Sandy plays chess best of all.
A sailor went to sea to see what he could see;
What he could see — was the bottom of the deep sea.
He used to sing a nice song.
[ ]

Peter Piper picked a peck of pickled pepper,

A peck of pickled pepper Peter Piper picked;

If Peter Piper picked a peck of pickled pepper,

Where's a peck of pickled pepper Peter Piper picked?
[]

He brings the book of his brother.

She brought the book from the library.

A baby-bear in a bubble bath.

A big bunch of blue balloons.

Betty Botter bought some bultter,

But she said "the butter's bitter,
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And a bit of better butter
Will make my butter better."

[ ]
He gives a big glass to the girl.
A goose playing the golden guitar.
He was glad to see the girl.
A goat gobbling grapes.

[ ]
Ask Kate to take the cake.
Take the ticket to Tokyo.
A kitten in the kitchen.
A cat curled up on a cozy couch.
Counting candles on a cake.

[ ]
Little Nell likes to tell tales.
All's well that ends well.
Look, listen, learn.

[ ]
Mike's mother is coming tomorrow.
You've made the same mistakes.

[ ]
They haven't noticed many mistakes.
Never mind.

_ _ [ ]

We used these scissors for cutting.
The farmers raised a big crop of maize.

[ ]
He wished for an English book.
I shall buy the short in a shop.

[ 1-[ 1

She sells sea-shells on the seashore;
The shells that she sells are sea-shells, I'm sure.

[ ]
They took usual measures.
The vision was a real pleasure.

[ ]
Charles fetched the chair for his teacher.
Most Scotch children like cheese.
Don’t touch those peaches in the kitchen.
Why did the teacher ask such a question?

[ ]
Jack enjoyed the joke very much.
Jane and George took much pleasure in learning German.
Just a joke.
John put the orange juice into the fridge.
A journalist made a journey over Japan.
Julius was jealous.

[ ]
Don’t trouble trouble until trouble troubles you.
Thomas missed the last train to the town.
Tony had little time left.

[ ]
Did you see the lad in the garden?
Suddenly he darted down the road.

[ ]

He was singing a nice English song.
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To know everything is to know nothing.
A good beginning makes a good ending.
Better die standing than live kneeling.
The proof of the pudding is in the eating.
Spades for digging, pens for writing,
Ears for hearing, teeth for biting,

Eyes for seeing, legs for walking,
Tongues for tasting and for talking.

[ ]

Mary reads a very rare romance.

Robert reads books regularly.

Two wrongs don't make right.

All roads lead to Rome.

Neither rhyme nor reason.

We gathered ripe red raspberries along the river road.

[ ]

In youth and beauty wisdom is but rare.
Music is the universal language of mankind.
You can wear your new suit tonight.

Hold the hat in your hand.

A haunted house on a hill.

Helen's husband hates hot tea.

The horn of the hunter was heard on the hill.
Healthful habits make healthy body.

He held her hand in his.

IpakTuyHe 3aHATTH 6.

Classification of consonants(Knacudikarist mpuroiocCHuX 3BYKiB)
Mema: dopmyBaTH HaBUYKA TPAHCKpUOYBaHHS Ta JITEpaTypHOI BHMOBH 1 BHUPA3HOTO YHTaHHS
MPUTOJIOCHUX 3BYKIB, TAKOXK iXHs KiIacudikaris
ILnan
1. doHeTHyHa 3apsIKa.
2. KoHTposib 3acBOEHHS MaTepially MONEPEAHbOT TEeMH, BHKOHAHHS KOHTPOJIBHUX BIpaB (YMTaHHS
Jiajyiory Ta BIpIIiB HalaM Th, BAKOHAHHSI KOHTPOJIbHUX BIIPaB).
3. AyniroBanus Tekcry [9, c. 247].
4. BBelleHHsI HOBOTO Matepiany 3 TeMHU:
a) aprukynsnis npurojocuux [p] — [b], [t] — [d], [K] —[9] [1,c.9 —10; 13 —14; 17 — 18; 7, c. 98; 62 — 64;
68 — 70];
0) TpaHCKpUOYBaHHS aHTIIHCHKUX PEYCHb HA JIOLIIII;
5.BukoHaHHs TpeHYBalbHUX BIpas [6, c. 113 — 114, 116 — 117, 119 — 120].
IuTanHs Ta 3aBJaHHA /151 CAMOKOHTPOJIIO T caMollepeBipKu
1. OnpamtoBaru Teopernynuii marepian [ 1-10].
2. Bukonatu ¢onetnyni Bnpasw [1, c. 9 —10; 13 - 14; 17 - 18; 7, ¢. 98; 62 — 64; 68 — 70] .
Jlitreparypa
1.Apakun B. [I. Ilpaktuueckuii kypce anrauiickoro si3eika./ B. JI. Apakun — M., Binanoc, - 2006. — 536 c.

2.€pxo O. K. IIpaktuuna onerrka anriidcekoi MmoBu: Hau. nocionuk. — K.: JIOI'OC, 2005. —272 c.
3.IIpakTuyeckas (hoHETHKA aHTIIMHUCKOTO A3bIKA: y4ueO. st CTY/. BY30B, 00YyUaIOIIMXCs 110 HAIIPABICHUIO U
cnenuanbHocTH «@uitosorusa» noA. pea. M. A. Cokonosoil. — M. : BJIAZIOC, 2005. — 382 c.
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Task 1. Study the theoretical material (Ilpakmuueckas ghonemuxa anznuiickozo szvika / M. A.
Coxonoea u op.- M.. BJIA/IOC, 2000.- C. 32-51) and answer the questions:

* Why are the occlusive consonants called stops?

* How are the stops divided according to the work of vocal cords and the force of
articulation?

* How are [b], [d], [g] pronounced in word final position?

» What is aspiration?

» What consonant sounds are called fricatives?

» How are fricatives classified according to the place of articulation?

» What is the main feature of sonorous consonants?

* What do sonorants have in common with and what differs them from other consonants?
* What is the subdivision of the sonorous consonants according to the direction of the air
stream in the nasal cavity?

* What is assimilation?

» What features of the articulation of a consonant may be affected by assimilation?

* Give three examples illustrating different degrees of assimilation.

» What is the difference between progressive and regressive assimilations?

» What is reciprocal assimilation? Give examples.

IpakTuyHe 3aHATTS 7.

Modification of consonants in connected speech(3minu mpUroI0CHUX y OIrIOMy MOBJICHHI)
Mema: . GopMyBaTH HaBHYKH TPaHCKpUOYBaHHS Ta JITEPAaTYpPHOI BAMOBH 1 BUPA3HOTO YUTAHHS.
ILnan
1.®onernyna 3apsaka.
2.KoHTposb 3aCBO€EHHS MaTepialy MONepeHbOi TEMU, BUKOHAHHS KOHTPOJIbHUX BIPAB (YUTAHHS JI1ajory Ta
BIpIIIIB HaIlaM siTh, BAKOHAHHS KOHTPOJIbHUX BITPaB).
3. AyniroBanus Tekcty [9, ¢. 236 — 237].
4. BBe/IeHHsI HOBOT'O MaTepiany 3 TCMH:

a) 0COOJIMBOCTI 3MIHH ITPHUTOJOCHUX y Oiriomy moBiieHHi [1 ¢. 86 — 92];
0) TpaHCKpUOyBaHHS aHTJIIMCHKUX PEUEHb Ha JIOIIII],
5.BuKOHAHHS TPEHYBaJIbHUX BIpas [7, c. 75 — 82].

IMuTaHHs Ta 3aBAaHHA 1JI51 CAMOKOHTPOJIIO Ta caMolnepeBipKu
1. OmnpartroBaTu TeopeTryHnil Matepiai [ 1-9].
2. Bukonaru ¢onernuni pipasu [1; 86-88, 91-93, 169-172, 173-175] .

Jlireparypa

1.Apakun B. [I. Ilpaktuueckuii kypce anrauiickoro si3eika./ B. JI. Apakun — M., Binagoc, - 2006. — 536 c.
2.€pxo O. K. TIpaktiuna pouetnka anrmiicbkoi MmoBu: Hasu. nmocibnuk. — K.: JIO['OC, 2005. — 272 c.
3.IIpakTuyeckast oHETHKA aHTIIMHCKOTO S3bIKA: yued. Ui CTY/. By30B, 00YJaIOIUXCsl 0 HAPaBIECHUIO U
cnenuansHocT «dunonorus» nmof. pea. M. A. Cokonosoit. — M. : BJIAZIOC, 2005. — 382 c.

Task 6. Practise reading the following word combinations. Transcribe them.
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* Slice them. With salt. Chase them. With sand. Race them. With silk. Mix them. With snow. Fix them.
With soil. Abuse them. With silver. Please them. With zinc. Choose them. With zeal. Tease them. With
zoom. Close them. With zest.

» White thorn, sweet thought, sit there, get them, hide them, bid them, breadth, ninth, in the mouth, on
those days, all the time, all three, although, stealth, cut the finger, and threaten.

* This is the thing. This is the theory. This is the story. This is the theme. This is the saga. This is the
song. Is this the thing? Is this the same thing? Is this the same zone? Is this the zoo? Is this the zenith? Is
this the zinc?

» What's the matter? What's the problem? What's the idea? What's the trouble? What's the reason?
What's the difficulty? What's the dilemma? What's the obstacle? What's the objection? What's the
predicament? What's the fix?

» She is a thistle sifter and she has a sieve of sifted thistles and a sieve of unsifted thistles, and she
sieves the sieve of unsifted thistles into the sieve of sifted thistles, because she is a thistle sifter.

» Hobnob, hobnail, cabman, submit, submarine, Bob Mitchel, button, cotton, let Nell, oatmeal, utmost,
not me, couldn't, wouldn't, shouldn't, hidden, kidney, picnic, rock'n'roll, dark night, black magic, thank
Nick, pug-nose, big man, dig more, Pygmalion, threaten, not now, don't know, liftman, hurt myself, not
mine, sadness, good nerves, red nails, headmaster, goldmine, bad man, rude manners, happen, open, |
hope not, help me, ribbon, sob noisily, subnormal, nickname, look now, dark night, take mine,

frogman, big news.

+ Stop looking, Bob likes, Hob looks, rub Lester, bottle, cattle, little, at last, at least, most likely, cradle,
fiddle, ladle, meddle, paddle, dwindle, giggle, chuckle, knuckle, kettle, fatal, middle, riddle, that'll do,
I'd like it, stop laughing, group leader, rub lightly, absorb light, look lonely, apple, big leaf.

* There was a crooked man and he walked a crooked mile,

He found a crooked sixpence against a crooked stile,

He bought a crooked cat, which caught a crooked mouse,

And they all lived together in a little crooked house.

» We all work together with a wiggle and a giggle,

We all work together with a wiggle and grin,

With a wiggle and a giggle and a woogle and a google,

A jigger and a jagger and a giggle and grin.

IpakTuyHe 3aHATTH 8.

Linguistic function of word stress. Strong and weak forms.(Cuibai Ta ciadki popmu citiB)
Mema: HaBUNTHU CTYACHTIB HOPMAaTUBHOI BUMOBH, TpaHCKpUOyBaTu MU(TOHTH Ta opdorpadiuHo mucatu ix;
(dbopMyBaTH HABUYKH JIITEPATYPHOTO BUPA3HOTO YATAHHS.

Iliian
1. ®onernyHa 3apsIKa.
2. KoHTpOJIb 3aCBOEHHS MaTepially MONepeIHbol TEMH, BUKOHAHHS KOHTPOJBHHUX BIPAaB (YUTAHHS A1ajIoTy
Ta BIPIIIB HAaNlaM sITh, BAKOHAHHS KOHTPOJIbHUX BIIPAB).
3. AyniroBaHHs TekcTy [9, c. 237 — 238].
4. BBeJIeHHs] HOBOTO MaTtepianty 3 TEMHU:
a) CHJIBHI Ta ciabki hopmu ciiB, X ocobmuBocTi [5 ¢. 125 — 131];

0) TpaHCKpUOYBaHHS aHTJIIMCHKUX peYEeHb Ha JIOIII];
5.BuKoHaHHS TpeHYBaJIbHUX Bpas [5, c. 131 — 132].
IMuTanHs Ta 3aBIaHHS 118 CAMOKOHTPOJIIO Ta cCaMoIepeBipKu
1. OmparroBatu Teopernynuii matepian [ 1-10].
2. Bukonatu ¢onernyni Bnpasu [10, 27 — 35] .
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Jlitreparypa
1.Apakun B. [I. Ilpaktuueckuii Kypce anriuiickoro si3eika./ B. JI. Apakun — M., Binagoc, - 2006. — 536 c.
2.€pxo O. K. IIpakrnuna ¢onerrka anriiicekoi MmoBu: Hapu. nocionuk. — K.: JIOT'OC, 2005. — 272 c.
3.IIpakTudeckast OHETHKA aHTIIMHACKOTO SA3bIKA: yuel. Ui CTY/l. By30B, 00YJAIOMIUXCSI 0 HATIPABICHUIO U
cnernranbHOoCTH «@uosorus» mof. pea. M. A. Cokonooit. — M. : BJIAZIOC, 2005. — 382 c.
Task 1. Read the dialogues, mark the stresses and tunes. Learn them. Act out the dialogues.

Making a Pass at Martha
CHARLIE: The dance doesn’t start till half past, Martha. Let’s park the car under the arch by Farmer

Palmer’s barn. It’s not far. Ah, here we are. There’s the farm cart.

MARTHA: Ooh, Charlie, it’s dark!

CHARLIE: The stars are sparkling. My heart is enchanted. Martha you are — 23arvelous!

MARTHA: Your father’s car draughty, Charlie. Pass me my scarf.

CHARLIE: Rather let me clasp you in my arms, Martha, my darling.

MARTHA: Ah, Charlie! Your moustache is all nasty and sharp. I can’t help laughing. Aren’t you
starved? Here, have half a Mars Bar. Ssh! There’s a car passing.

CHARLIE: Keep calm, can’t you? It’s only Sergeant Barker. He plays darts in the bar of the Star and
Garter. Martha ... darling ...

MARTHA: Don’t be deft, Charlie! You can’t start making a pass till after the dance!

Fawns, Horses and a Tortoise
PAUL: Any more of these awful autumn storms, George, and we’ll be short of corn. I ought to have

bought some more in Northport.

GEORGE: This morning, just before dawn, I thought I saw signs of a thaw. I was sure ...

PAUL: Ssh! Behind that door there are four fawns that were born in the storm. They’re all warm in the
straw now.

GEORGE: Poor little fawns! Paul, what’s that snorting next door?

PAUL: Those are the horses’ stalls. They’re snorting at my daughter’s tortoise. It always crawls around
in the straw.

GEORGE: If Claud saw us walking across his lawn ... He’s an awful bore about his lawn. Oh, Lord,
we’re caught! There is Claud! Now we’re for it!

IpakTuyHe 3ansaTTS 9

Intonation. Graphical representation of intonation(3aranbHi BiZoMOCTi PO 0COOIMBOCTI aHTITIHCHKOT
iHTOHAIi. ['padiuyHe 300pakeHHS IHTOHAITIT)
Mema: GopMyBaTH HAaBUYKH TPAHCKPHOYBaHHS Ta JIITEPaTypHOT BUMOBH 1 BUPA3HOTO YUTAHHSI.
Iliian
1. doneTHyHa 3apsIKa.
2. KoHTposib 3acBOEHHSI MaTepially MONEPEAHbOT TEeMH, BHKOHAHHS KOHTPOJIBHUX BIpaB (YMTAHHS
JiaJioTy Ta CKOPOMOBOK Haram’siTh, BAKOHAHHS] KOHTPOJILHUX BIIPAB).
3. AynitoBanHs Tekcty [9, c. 261 — 262].
4. BBeZieHHsI HOBOTO MaTepiany 3 TeMHU:
a) 3arajgbHi BIIOMOCTI MPO OCOOJMBOCTI aHIIIIMCHKOI iHTOHAIIl. Menosis aHrmIiiicbKOTO BUCIOBIIOBAHHS.
®pazosuii Harosoc. [Taysartis [12, ¢. 39—43; 7, ¢.118 — 121];

0) iHTOHaIIiHE MapKyBaHHs aHTTIHCHKUX PEUCHb;
B) rpadiuHe 300pakeHHs iHTOHALIi
5.BukoHaHHs TpeHyBajdbHUX Bpas [10, c¢. 53 — 56].
IInTaHHs Ta 3aBAaHHA 115 CAMOKOHTPOJIIO Ta caMolepeBipKu
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1. OmparroBatu TeopeTnynuit Matepian [ 1-11].
2. Bukonatu ¢onernyni Bupasu [10, c. 53 —56; 11, c. 326 — 333] .

Jlitreparypa
1.Apaxun B. [I. Ilpaktuueckuii Kypce anriuiickoro si3eika./ B. JI. Apakun — M., Binagoc, - 2006. — 536 c.
2.€pxo O. K. IIpakrnuna ¢onerrka anriidcekoi MmoBu: Hasu. mocionuk. — K.: JIOT'OC, 2005. — 272 c.
3.IIpakTudeckast OHETHKA aHTIIMHACKOTO S3bIKA: y4eO. IS CTY/I. BY30B, OOYJAIOIINUXCS TI0 HAMPABICHHUIO
cnenranbHOoCTH «@umosorus» mof. pea. M. A. Cokonooit. — M. : BJIAZIOC, 2005. — 382 c.

Task 1. Practice reading the text paying attention to the pronunciation and intonation. Analyze the
phonetic phenomena in it. Give examples of the consonant allophones.

* Hurricane Katrina, one of the worst natural disasters in U.S. history, devastated the Gulf Coast of the
United States from New Orleans, Louisiana to Mobile, Alabama. Katrina made landfall in the early
morning of 29 August 2005. The hurricane is believed to have killed thousands of people, and known to
have displaced more than 1 million — a humanitarian crisis on a scale unseen in the U.S. since the
American Civil War. Katrina, a tropical cyclone, developed from a tropical wave about 175 miles east
of Nassau, Bahamas. The hurricane strengthened to Category 1 before making landfall on the Miami-
Dade/Broward county line in Florida on August 25. Katrina moved southwest across Florida and west
into the Gulf of Mexico, where it intensified rapidly to Category 5. In the early morning of August 29,
Katrina made its second landfall near Buras, Louisiana as a Category 4 storm featuring 140-mph winds,
and its eyewall passed over the eastern edge of New Orleans as the hurricane made its way to water
once again. A few hours later, it made landfall for a third time near the Louisiana/Mississippi border
with 125-mph Category 3 winds. Katrina weakened thereafter, losing "hurricane™ status more than 100
miles inland, near Laurel, Mississippi. It was downgraded to a tropical depression near Clarksville,
Tennessee and continued to race northward.

IMpakTuyne 3ausaTTs 10

Intonation of simple sentences(IaTonartist MPOCTHUX PEYCHB)
Mema: 03HaHOMUTH CTYACHTIB 3 IHTOHAIIHHUM O(OPMIICHHSIM CKJIAIHUX PEUYCHb; POPMYBATH y CTYACHTIB
HaBUYKH HOPMAaTUBHOI BUMOBH Ta 3aCBOITH OCHOBHI IHTOHAI[IHI MOJIeJ1 aHTJIIHCHKOT MOBH.

Ilnan
1. ®oneTnyHa 3apsKa.
2.KoHTposs 3aCBO€HHSI MaTepially MOTepeIHbOI TEMH, BUKOHAHHS KOHTPOJBHUX BIpaB (YUTAHHS IiaJIOTiB,
BHKOHAHHSI KOHTPOJIbHHUX BIIPaB).
3. AyniroBanus Tekcry [9, c. 306].
4. BBeJieHHsS] HOBOTO MaTepiaay 3 TEMHU:
a) OCOOJIMBOCTI IHTOHAIl MUTAJBHUX peYeHb. Po3aioBe 3amuTaHHSA. 3MIHM AHTIIHACHKUX TOJOCHHX Ta

MPUTOJIOCHUX Y MOBJICHHI [7, ¢. 146 — 147];
0) iHTOHalIiHE MapKyBaHHS MUTAJIBHUX PEUYEHb, 30KpeMa PO3JIUIOBUX 3alHUTaHb B aHTJIIMCHKIN MOBI;
5.BukoHaHHs TpeHyBanbHuX Brpas [11, ¢. 393 — 400].

IInTanHs Ta 3aBAaHHA 115 CAMOKOHTPOJIIO Ta caMolepeBipKu
1. OnpamtoBatu TeopeTnynuii marepian [ 1-12].
2. Bukonaru 3aBmanns [11, c. 381 — 392; 447 — 448]

Jlitreparypa

1.Apakun B. [I. Ilpaktiueckuii Kkypce anriauiickoro si3eika./ B. JI. Apakun — M., Binagoc, - 2006. — 536 c.
2.€pxo O. K. IIpaktuuna ponerrka anriidcekoi MmoBu: Hau. nocionuk. — K.: JIOI'OC, 2005. —272 c.
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3.IIpaktudeckast OHETHKA aHTIIMHCKOTO SA3bIKA: yuel. Ui CTY/l. By30B, 00YJAIOMIUXCSI 0 HATIPABICHUIO U
cnenransHocTH «@unonorus» moA. pea. M. A. Cokonosoit. — M. : BJIAZIOC, 2005. — 382 c.

Task 1. Practice reading the text paying attention to the pronunciation and intonation. Analyze the
phonetic phenomena in it. Give examples of the consonant allophones.

* Most of the way down in the train that afternoon, I was wondering what could be up at the other end.
| simply couldn't see what could have happened. Easeby wasn't one of those country houses you read
about in the society novels, where young girls are lured on to play baccarat and then skinned to the bone
of their jewellery, and so on. The house-party | had left had consisted entirely of law-abiding birds like
myself. Besides, my uncle wouldn't have let anything of that kind go on in his house. He was a rather
stiff, precise sort of old boy, who liked a quiet life. He was just finishing a history of the family or
something, which he had been working on for the last year, and didn't stir much from the library. He
was rather a good instance of what they say about its being a good scheme for a fellow to sow his wild
oats. I'd been told that in his youth Uncle Willoughby had been a bit of a bounder. You would never
have thought it to look at him now. When | got to the house, Oakshott, the butler, told me that
Florencewas in her room, watching her maid pack. Apparently there was a dance on ata house about
twenty miles away that night, and she was motoring over with some of the Easeby lot and would be
away some nights. Oakshott said she had told him to tell her the moment I arrived; so I trickled into the
smoking-room and waited, and presently in she came. A glance showed me that she was perturbed, and
even peeved. Her eyes had a goggly look, and altogether she appeared considerably pipped.

IIpakTuyne 3ansaTTs 11

Intonation of complex sentences(Inronarist CKJIaJHUX pEUYEHB)
Mema: 03HaHOMUTH CTYACHTIB 3 IHTOHAIIMHUM O(OPMIICHHSIM CKJIAIHUX PEUYCHb; POPMYBATH y CTYACHTIB
HaBUYKH HOPMAaTUBHOI BUMOBH Ta 3aCBOITH OCHOBHI IHTOHAIIIIHI MOJIEJ1 aHTJIIHCHKOT MOBH.

Ilnan

1. doHeTHYHA 3apsiIKa.
2. KoHTponb 3acBO€HHS Marepiayly IMOINepeaHbOoi TEMH, BUKOHAHHS KOHTPOJIBHMX BIpaB (YMTaHHS
J1aJI0TiB, BAUKOHAHHS KOHTPOJLHUX BIIPaB).
3. AyniroBanus Tekcty [9, c. 306].
4. BBeieHHS HOBOI'O MaTepiaay 3 TEMH:
a) OCOOJIMBOCTI IHTOHAIl MUTAJBHUX pedYeHb. Po3niIOBe 3amuTaHHS. 3MIHM AHTJIIMCHKUX TOJIOCHUX Ta

MPUTOJIOCHUX Y MOBJIEHHI [7, ¢. 146 — 147];
0) iHTOHAaILlIliHEe MapKyBaHHA MUTAIbHUX PEUEHB, 30KpPEMa PO3JIUIOBUX 3alUTAaHb B aHTJIIHCHKINA MOBI;
5.BukoHaHHs TpeHyBajibHUX Bpas [11, ¢. 393 — 400].

IMuTaHns Ta 3aBAaHHS 1JIsl CAMOKOHTPOJIIO Ta caMonepeBipKu
1. OnpamtoBatu TeopeTnynuii marepian [ 1-12].
2. Bukonaru 3aBmanns [11, c. 381 — 392; 447 — 448]

Jliteparypa

1.Apakun B. [I. Ilpaktuueckuii kypce anrauiickoro s3eika./ B. JI. Apakun — M., Binagoc, - 2006. — 536 c.
2.€pxo O. K. TIpaktiuna ¢poueTuka anrmiicbkoi MmoBu: Hasu. nmocibnuk. — K.: JIO['OC, 2005. — 272 c.
3.IIpakTuyeckast oHETHKA aHTIIMHCKOTO SA3bIKA: yued. Ui CTY/. BYy30B, 00YJaIOIUXCsl 0 HAPaBICHUIO U
cnenuansHocT «Dunonorus» mof. pea. M. A. Cokonosoit. — M. : BJIAZIOC, 2005. — 382 c.
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Task 1. Make up a dialogue (a story), using enumerations, participial constructions, parentheses; act
it out paying attention to the pronunciation and intonation. Explain what phonetic phenomena are
observed in it.

IpakTuyne 3anaTTs 12
Phonostylistics. The phonetic norm and Deviation. Genres of speech. Phonetic functional styles.
Mema: 3acBOITH OCHOBHI CTHJII MOBJICHHS; TIOHATTS (DOHOCTHITICTUKH, @ TAKOXK KaHPH MOBJICHHS

ITinan

1. ®oneTrnyna 3apsiika.

2.AyniroBaHHS TekcTy. CKOPOMOBKH, MPUCITIB s, MiayiorH, Bipmri [1, c. 147 — 152; 1, ¢. 154 — 156; 6, c. 148 —
149; 151 — 153; 155].

3. KoHTpob 3aCBO€HHS MaTepially MONEPEeIHbOT TEMH.

4. BBeieHHS HOBOTO MaTepialy 3 TEMHU:

a) 0COOJIMBOCTI CTUJIIB MOBJICHHS
6) [ToHATTST POHOCTUITICTHKHU
5.BukoHaHHs TpeHyBaJbHUX BIpas [6, ¢. 91 — 95, 85 87].

IIuTaHHsA Ta 3aBIAHHA UVISI CAMOKOHTPOJIIO Ta caMollepeBipKu

1. OmnpairroBaT TeopeTruHMiA MaTepiai [ 6-9].
2. Bukonatu ¢onernuni Bupasu [1; 61-65, 68 — 70].
Jlitepatypa

1.€pxo O. K. Tlpakrnuna ¢oneruka anriiiicekoi Mmou: Hapu. nocioauk. — K.: JIO'OC, 2005. — 272 c.

2.Ilpaktryeckast pOHETHKA aHTIIMHCKOTO S3bIKA: y4eO. I CTY/I. By30B, 00YYAIOMIUXCS 10 HAIPABICHUIO U
cnernuanbHocTH «Dumosorusy moA. pea. M. A. Cokososoit. — M. : BJIAZIOC, 2005. — 382 c.

3.Bowler Bill, Parminter Sue, New Headway Pronunciation. Pre-intermidiate. Student’s Practice Book. —
Oxford: University Press, 2007. — 64 p.

Taskl.Discuss the way in which the author provides with clues as to how the speech of the characters
should be interpreted.

2.Analyse and read the extract from “Eating people is wrong” by M.Bradbury(declamatory style)
3.Compare two types of public speaking: political speech-making and the academic kind of lecturing.
4.Why does familiar(conversational style) allow the occurrence the entire range of intonation patterns
existing in English.

IIpakTnyne 3aHATTA 13

Intonational styles and modification of sounds. Characteristic features of informational(formal) style
Mema: 3acBOiTH OCHOBHI IHTOHALIIHI CTHJI1 MOBJICHHSI; IOHATTA PO iHGOpMAIIITHUNA CTHITB
ILnan

2. DoHeTHyHa 3apsIKa.
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2.AyniroBaHHs TekcTy. CKOPOMOBKH, MPUCIIB s, Aianorwy, Bipmri [1, ¢. 147 — 152; 1, ¢. 154 — 156; 6, c. 148 —
149; 151 — 153; 155].
3. KoHTpob 3aCBOEHHS MaTepiaty HOonepeIHbol TEMH.

4, BeenenHs HOBOro MaTeDiaJIV 3 TCMU!

a) 0COOJMBOCTI CTHIIIB MOBJICHHSI;
0) [adopmariitnuii cTUIb
5.BukoHaHHs TpeHyBaJbHUX BIpas [6, c. 91 — 95, 85 87].

IIuTanHg Ta 3aBAaHHS JJIs CAMOKOHTPOJIIO Ta caMonepeBipKH

3. OmpartoBaTs TeOpeTHuHMA Matepiai [ 6-9].
4. Bukonaru onetnyni Bupasu [1; 61-65, 68 — 70].
Jliteparypa

1.€pxo O. K. [Ipaktnuna ponetnka anriiicbkoi MmoBu: Hapu. nocionuk. — K.: JIO'OC, 2005. — 272 c.

2.ITpakTryeckas (GOHETHKA aHTIIMUCKOTO SI3bIKA: y4ueO. ISt CTY/. BY30B, 00YUAIOIIUXCS 10 HAITPABICHHUIO U
cnernranbHOoCTH «@umosorus» mo. pea. M. A. Cokonooit. — M. : BJIAJZIOC, 2005. — 382 c.

Task 1.1.The characteristic features of informational style. Reading of the extracts exemplifying this
style

IIpakTuyne 3ausaTTsa 14

Scientific style. Reading of scientific prose.
Mema: 3acBoitu HaYKOBI/Iﬁ CTWJIb MOBJICHHS, YATAaHHA TEKCTIB B HaYKOBOMY CTHII
Iaan

3. ®oHeTHYHA 3apsKa.

2.AynitoBanHs TekcTy. CKOPOMOBKH, IPHUCIIIB 51, mianoru, Bipmii [1, ¢. 147 — 152; 1, c. 154 — 156; 6, ¢. 148 —
149; 151 — 153; 155].

3. KoHTpoJb 3aCBOEHHS MaTepiaity NOoNnepeIHbOl TEMH.

4. BBeJieHHSI HOBOT'O MaTeDiaJ'IV 3 TCMHU.

a) 0COOJIMBOCTI CTUJIIB MOBJICHHS,

0) HaykoBwuii cTuib

5.BukoHaHHs TpeHyBalbHUX Brpas [6, ¢. 91 — 95, 85 87].
IuTanus Ta 3aBJaHHA /151 CAMOKOHTPOJIIO T caMoIlepeBipKu

5. OmparroBatu TeopeTuuHuii Matepian [ 6-9].
6. Bukonaru ¢onetnyni Bupasu [1; 61-65, 68 — 70].
Jlitreparypa

1.€pxo O. K. [Ipaktuuna ¢onernka anrmiiicekoi MoBu: Hasu. nocionuk. — K.: JIOT'OC, 2005. —272 c.
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2.IlpakTruyeckas (hOHETHKA aHTIIMUCKOTO SI3bIKA: y4eO. s CTY/. BY30B, 00YUAIOIIUXCSI 10 HAITPABICHHUIO U
cnenransHocTH «@unonorus» moA. pea. M. A. Cokonosoit. — M. : BJIAZIOC, 2005. — 382 c.

Task 1.

1.The most essential characteristics of the academic kind of lecturing. Analysis and reading the lecture
presented under the heading of Academic(scientific) style.

2.Analysis of the extract exemplifying scientific prose. Linguistic similarities and differences.

3.The intonation of reading serious descriptive prose with that of reading scientific prose.

IIpakTnune 3ansaTTa 15

Familiar(conversational) style. Characteristic features of familiar style
Mema: 3acBOITH PO3MOBHHI CTUJIb MOBJIEHHS; YUTAHHS TEKCTIB, B PO3MOBHOMY CTHJI1
ILnan

4. ®oneTnyHa 3apsaKa.

2.AynitoBaHHs TekcTy. CKOPOMOBKH, MPHUCIIB s, Aianory, Bipmri [1, c. 147 — 152; 1, c. 154 — 156; 6, c. 148 —
149; 151 — 153; 155].

3. KoHTpoib 3acBO€HHS MaTepially MONEPEeAHbOT TEMH.

4. BBeieHHA HOBOTO MaTepialy 3 TEMHU:

a) 0COOIMBOCTI CTUJIIB MOBJICHHS,

0) Po3mMoBHUI CTHIIB

5.BukonaHHs TpeHyBaJdbHHX BIpas [6, c. 91 — 95, 85 87].
IIuTaHHsA Ta 3aBJAAHHA JISI CAMOKOHTPOJIIO Ta caMollepeBipKu

7. OmnpairoBaT TeopeTHUHMIA MaTepiai [ 6-9].
8. Bukonatu ¢onernuni Bupasu [1; 61-65, 68 — 70].
Jlitepatypa

1.€pxko O. K. [Ipaktnuna poHetrka anriiicbkoi MmoBu: Hapu. nmocionuk. — K.: JIO'OC, 2005. — 272 c.

2.IlpakTuyeckas (hOHETHKA aHTIIMICKOTO SI3bIKA: y4eO. ISl CTYII. By30B, OOYYAIOUIMXCS 10 HAIPABJICHUIO U
cnenuanbHoCcTH «Pumosorus» moA. pea. M. A. CokosoBoit. — M. : BJIAZIOC, 2005. — 382 c.

Taskl. 1.Discuss the way in which the author provides with clues as to how the speech of the characters
should be interpreted.

2.Analyse and read the extract from “Eating people is wrong” by M.Bradbury(declamatory style)
3.Compare two types of public speaking: political speech-making and the academic kind of lecturing.
4.Why does familiar(conversational style) allow the occurrence the entire range of intonation patterns
existing in English.
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Taymauynuii c;IOBHUK (POHETHYHUX MOHATH

Jl71s1 Toro 1100 MpaBWIBHO 3aCBOITH Ti UM 1HIII (DOHETHYHI SBUIIIA, BAM
MPOIMOHYETHCS TIYMAYHHUM CIIOBHUK TaKUX (POHETUUHUX MOHSTh:
AKueHT — 1) Harosoc y cjoBi, a TakoX 3HaK Harozocy ('); 2) oco6iu-
BOCT1 BUMOBH, BJIACTUBI TOMY, XTO CIUJIKYETHCS 1HILIOIO, HE P1IHOIO MOBOIO.
Aadasit — nitepu (OykBH) a00 3HAKH, SIKI BAKOPUCTOBYIOTHCS JUIsl BAPAKEHHS MOBH B
NUCHMOBIN (hOpMI, 3BUYANHO pO3TalIOBaH1 B 00yMOBJIEHOMY NOPAJKY. B aHrmiicbkii
MOBI 26 Jitep.
APTHKYJISALIA — BUMOBA.
Acmipanisi — npuaunx; sBUIE, [0 BUHUKAE ITPU BUMOBI aHTJIIHCHKUX PUTOJIOCHUX [p],
[t], [k] Ha mOYaTKy ciIOBa MEepea rOJIOCHUMU.
AcuMinsniss — npoIliec, y pe3ysibTari SKOro BUMOBA OJIHOTO 3BYKY MOBH
YIOAIOHIOETHCS 3BYUYaHHIO 1HIIIOT0, HACTYITHOTO YU MONEPEIHBOT0 HOMY.
ByxBa (siTepa) — 3HaK, 1110 MO3HAYA€ TOW YU 1HIIUHA 3BYK.
BuMoBa — sIKiCTh, XapakTep BUMOBH.
T'oBopuTH - BOJIOAITH YCHUM MOBJICHHSIM.
Emda3za — HanpyxeHiCTh MOBH, TOCHJIEHHS BUPAa3HOCTI OKPEMHUX 3BYKiB MOBH.
3ByKk — 1) cripuiimane ciyxoM (pi3uyHe SBUIIE, IO MOPOIKYETHCS KOIUBAIHLHIM PYXOM
YaCTOK MOBITPS UM IHIIOTO CEPEJIOBUINA; 2) WICHOPO3IUILHUMA €JIEMEHT JIFOACHKOTO
MOBJICHHS.
[IpuronocHuii 3ByK — 3BYK, II0 YTBOPIOETHCA 3a YUACTIO LIyMY.
['myxuii MpUTOIOCHUM 3BYK — 3BYK, III0 BUMOBIISIETHCS 0€3 T0JIOCY.
JI3BIHKUY IPUTOJIOCHUI 3BYK — 3BYK, III0 BUMOBJISIETHCS 32 YYaCTIO TOJIOCY.
["onocHuit 3ByK — 3BYK, 1110 BUMOBJISIETHCS 3 MEHIILIOIO YYaCTIO UTYMIB Y MOPOKHUHI
poTa, HIX TMPUTOJIOCH] 3BYKH.
InToHanis — noHmkeHHs a00 MABUIIECHHS TOJIOCY y Mpolieci MOBJIeHHS. byBae
MUTATbHA THTOHAIISI MOBH ¥ OTMOBIAHA. SIKIIO BOHA BUPaXKa€ MOYYTTS TOTO, XTO
TOBOPUTH, TO MOKE OYTH BJIAIHOIO UM TIYy3JIMBOIO, TOOTO eMpaTU4Ha IHTOHALIS SIK

MPOSIB EMOLIIMHOT BUPA3HOCTI.
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Mesionuka — nociiJoBHA 3MiHA Y BUCOTI TOHY PI3HUX CKJIa/iB peyeHHs, TOOTO
KOJIMBAHHS PiBHS MOBJICHHS.

Harosnoc — BuiIeHHS CJIOBa, CKJIAy CHIOIO TOJ0Cy a00 MIABUIIEHHSIM TOHY, a TAaKOXK
3HAK, KOTpUM MoKa3ye Take BuaiieHHs ().

HarosnomeHnuii 3ByK — roj0CHUH il HAroJI0COM (4acTo MEPIInii).

Harosiomenuii ckjiag — ckiiaj, y SKOMY rojlocHa OyKBa 3HaXOJUTHCS 1]l HArOJIOCOM.
ByBatoTh 1Ba HaroJIOLMIEHUX CKJIA/IA B CJIOB1 3 OCHOBHUM 1 MOOIYHUM HAroJ0COM.
Penykuist — ocnaOneHHs 3By4aHHs 3BYyKa.

Put™M — piBHOMIpHE YepryBaHHS HArOJOIICHUX 1 HEHATOJIOMICHUX CKJIAIB.

CJ10B0O — OJIMHUIIS MOBH, IO CIYXKUTh JUIsl HA3UBaHHS OKpeMoro noHsTTs. CioBa
IIOAUIAIOTHCS Ha CKJIAJIH.

Cxu1ag — 3ByK a00 CIIOJIy4eHHS 3BYKIB y CIIOBI, 1110 BUMOBJISIIOTHCSI OJTHUM MOIITOBXOM
BUJIMXYBAHOTO MOBITPsi. BIIKpUTHH CKJIa]l — 3aKIHYYETHCSI HAa TOJIOCHUM 3BYK. 3aKpUTHH
CKJIaJl — 3aKIHUYY€ThCS HA MIPUTOJIOCHUH 3BYK. B aHTIMCHKIM MOBI O BIAKPUTHUX

CKJIa,IIiB YMOBHO 3apaxOBYIOTb TaKOK CKJIaJAH, 110 BaKiHLIy}OTBCSI HIMOIO TOJIOCHOIO

OYKBOIO €.

Hanpuxnan:

BIJIKpUTHI 3aKpUTUN

name [neim] — im’st [not] — gactka “ne”
home [houm] — GyauHOK ham [h&m] — muHKa
tie [ta1] — xpaBaTka ten [ten] — mecsrtp

HenarosomeHuu CKJjIag — HE Ma€e HAroJiocy.

Hanpuxknan:

interesting [ ‘1n-tri-sti] — 1ikaBuii.

Tpanckpuniisi — CyKymHICTb CIeIiaJbHUX 3HAKIB, 32 JJOTIOMOTOIO SIKUX
MepeIaroThCs yCi TOHKOII BUMOBHU. Tpeba mucatu B JyKKax.

doHeMa — 3BYK SK 3aci0 po3Ii3HaBaHHS 3HAYYIIUX OJHWHHUI[b MOBH.

DoHeTHKA — 3BYKOBUU CKJIaJ MOBH.
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OPIEHTOBHUI NEPEJIK IUTAHb EK3AMEHY

. The purpose of the course “Practical phonetics”

. Phonetics and Phonology

. Phonetic transcription

. The organs of speech

. Classification of speech sounds

. Lip position

. Differences in articulation of English and Ukrainian sounds
. General characteristics of sounds

. Stress, accent

. Rhythm

. Reduction

. The system of English vowels

. Monophthongs, diphthongs, triphthongs
. General properties of consonants

. Types of consonants

. Syllable

. Syllable structure

. Aspects of connected speech

. Assimilation

. Elision

. Intonation

. The use of the falling and rising tones

. Graphical representation of intonation
. Intonation of different kinds of simple sentences
. Intonation of enumeration, adverbials

. Intonation of parenthesis

. Intonation of direct address

. Intonation of “please” and “thank you”
. Intonation of compound sentences

. Intonation of complex sentences

. Intonation of the author’s words

. Intonational styles and modification of sounds
. Accent. Word accentual patterns

. Received Pronunciation

. Phonostylistics

. Informational style

. Scientific style

. Declamatory style

. Publicistic style

. Familiar style
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	Task 1. Make up a dialogue (a story), using enumerations, participial constructions, parentheses; act it out paying attention to the pronunciation and intonation. Explain what phonetic phenomena are observed in it.

